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Musiki: 

Osmanlı Türk Halk Musikisi 

Karaköy Darü’l-Fünun mühendislerinden ¨Tadeusz  

Kowalski¨nin ¨Türk Halk Nizamlarının Şekillerine Ait 

Tetkikler¨ unvanlı eserinden alınmıştır. 

Lehceden mütercimi: Türkiyat Enstitüsü asistanlarından Akdes Nimet 

1- Güftelerin Melodi ile Münasebeti 2- Kitabiyat 

Kitabımızda tedkik [araştırma] itmiş olduğumuz türkülerin hemen hemen hepsi 

teganni [söylemek] idilmektedir. Buna binaen [… den dolayı] türkülerin güfteleri ile 

melodileri arasındaki münasebeti [alaka, ilişki] meydana çıkarmak bizim için pek mühimdir 

[önem]. Güfte ile havanın [beste, melodi] yek [bir] diğerlerine tesir ittikleri şüphesizdir. Bu 

suretle [biçim, görünüş], bestenin musiki nokta-i nazarından [görüş, fikir] tedkiki bütün 

inceliği ile icra idildiği zaman, güftenin ritmik (vezni) bünyesinin daha çok anlaşılmasına 

imkan hasıl [meydana gelen] olur. 

Maalesef, bazı şayan-ı emniyet [emniyete yaraşır, layık] muharrirlerin [yazar] 

söyledikleri veçhile [nedenle, yüzünden], bugünkü Osmanlı türkülerinin güfteleri 

ekseriyetle [çoğunluk] bestelerine uygun gelmemektedir. Bir çok zaman mısraların ritmik 

bünyesi değiştirilmeksizin -bazen bu başkalık çok farklı oluyor- türkünün şive [tarz, ağız, 

üslub] veya bu hava [beste] ile terennüm [söylemek] edilmesi mümkün değildir. Bilhülasa 

[özetle] ¨ton¨larla türküdeki hecelerin adedi muhteliftir [çeşitli]. Güftenin bir hecesi 

umumiyetle [genellikle] iki ve pek çok zaman daha çok tonlarla söylenmektedir. ¨Takat¨ 

[güç] (vakfe) [durak] umumiyetle [genellikle] ritmik parçalara, duraklara tevafuk [uygun 

gelmek] idiyor. Mesela şu türküyü alalım: ¨Beg oğlunun konakları benzer saraya¨. Bu Türkü 

üç vakfeden [durak] mürekkebdir [birleşme, karışma]: ¨Beg oğlunun –konakları- benzer 
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saraya¨. Bazen oluyor ki heceden ayrılmış olanları samitleri [sessiz harf] ayrı tonla veyahud 

nısf [yarım] ve hatta bütün takatlerle [güç, kuvvet] söylenir; bu ekseriyetle [çoğunluk] titrek 

ve burun sadaları [ses] olan ¨r¨, ¨l¨, ¨m¨, ¨n¨nin ve bazen tınan [tınlamak] seslerin geldiği 

zaman olur. Bu cins samitlerden [sessiz harf] sonra muavin [yardımcı] samitlerin [sessiz 

harf] geldiği malumdur. Mesela: ¨iyi de-ri-viş-ler¨(dervişler); ¨iyi ka-ri-deş-ler¨(kardeşler); 

¨me-ci-nun¨ (mecnun); ¨ru-mu-da¨(rumda); ¨ye-şi-li¨ (yeşil); ¨i-ke-ni¨(iken) ve ila ahir [ve 

bunun gibi]. Bazen şarkı söyleyen, besteye uymak için güfteleri tamamı ile değiştiriyor, ki 

bu, ayrı hecelerin tekrarlanması yahud değişdirilmesiyle yapılmaktadır. Mesela ide-lim ce-

ve-le-lan ¨kıla-lım- seyra-ran¨(idelim cevelan kılalım seyran).          

Artık muhtelif [çeşitli] ilahilerdeki ¨Allah¨ kelimesinin ne gibi tebdillere [değişim] 

uğradığını söylemeye lüzum yokdur. Mesela; ¨il-lal-lahi¨ gibi şarkının bestesine göre diğer 

güftelerin idhal [almak, dahil etmek] idildiğini daha evvelce söylemişdik. 

Bütün bunlardan görülüyor ki şarkının güfteleri melodi ile tevafuk [uygun] itmiyor 

ve güftenin beste ile birleşebilmesi için az çok değişdirilmesi icab [gerekli] idiyor. Bunu izah 

itmek içün bugünkü Türk bestelerinin eski Türk besteleri olmayub hariciden [dışarıya ait 

olan] geldikleri, yani bunların Acem ve daha umumi [genel] olarak Acem-Arab havaları 

oldukları ileri sürülmektedir. Fakat etraflı bir musiki tedkiki [araştırma] yapılmaksızın 

ortaya atılmış olan bu fikir, mukayeseli usul [karşılaştırma] esaslarına istinad [dayanma, 

gösterme] itmemektedir.  

Diyebiliriz ki, umumiyetle [genellikle] Türk halk musikisi hakkında malumatımız 

[bilgi] pek noksandır [eksik]; ve elyevm [bugün] Türk (Osmanlı) musikisinin hangi kısımları 

esas itibarıyla Türk ve hangileri hariciden [dışarı] gelme olduğu hakkında hüküm [karar] 

yürütmemize müsaid [uygun] olabilecek muayyen [belli] ve umumi [genel] esaslar ortada 

yokdur. Mesela; ¨Moskof¨ tarafından zabt [yazmak] olunan bir çok ¨Gagauz¨ şarkıları bizce 

malumdur [bilinen]. Bunlarda güfte ile beste arasındaki münasebet [alaka, ilişki] ¨Luşan¨ve 

¨Müller¨ tarafından zabt [yazmak] idilmiş olan Osmanlı şarkılarından başkadır; Gagauz 

şarkılarında hecelerin adedi kendilerine tekabül [karşılıklı olma, karşılama] iden musiki 

tonlarına ve takatlerin taksimatı da ritmik taksimata [bölme] tevafuk [uygun] itmektedir. 

Şarkıdaki güfte ile beste beyanında [açıklama] mebsut [genel olarak açıklanan] bir 

münasebet [alaka, ilişki] mevcud [var olmak] olan Gagauzlar’ın musikisi mi yoksa bu 

tevafukun [uygun] mevcud [var olan] olmadığı Osmanlı-Türk halk musikisi mi esas 

itibarıyla Türklere aid sayılmalıdır? 

Bir musikişinas olmadığım gibi musikiye aid küçük bir malumatımda [bilgi] olmadığı 

içün bu suale hiçbir cevap viremiyeceğim. Belki İstanbul’da ki mütehassıslar [usta, bilgin] 

buna icab iden cevabı virirler; esasen bunun için bu meseleyi ortaya atıyorum. 

Tarihi-medeni nokta-i nazardan [görüş, fikir] Osmanlı Türklerinin Acem, Arap 

musikilerini kabul itmiş oldukları kolayca anlaşılır bir meseledir. Fakat, şarkıların metinleri 

esas itibarıyla Türk hususiyetini muhafazada [korumak] devam idebildiği halde musikiye 

yabancı unsurların dahil olması bizi mübhemiyet [belirsizlik] içinde bırakabilir.  
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2-Kitabiyat. Türk musikisine aid mufassal [geniş] malumata [bilgi] malik [sahip] 

olmayışımızın sebebi, tedkiki [araştırma, inceleme] icab iden malzemenin noksan [eksik] 

olmasıdır. Filhakika [aslında], bu sahaya aid edebiyat pek dağınıkdır. Onun içün burada 

sadece bibliyografi malzemesi göstermekle iktifa [yeterli görmek] ideceğiz. 

Köprülüzade Mehmed Fuad ¨Türk Edebiyatı Tarihi¨namındaki [adında] eserinde 

(İstanbul 1920, 3-5, sahife 85-87) kablel İslam [islam öncesi] Türk musikisinden bahs [bir 

konu hakkında konuşmak] idilmiştir; ¨Türk musikisi¨ tesmiye [isimlendirme] idilen bu 

fasılda [bölümde] virilen malumat [bilgi] evvelce ¨Türk Edebiyatının Menşei¨ namındaki 

[adında] (sahife 63-69) ve diğer iki ¨Türklerde Askeri Musikiler¨ ve ¨Kobuz¨ a aid daha 

evvelki tedkiklerine istinad [dayanmak] itmekdedir. Osmanlı musikisinden haric [başka, 

dışında] olmak üzere diğer Türk kavimlerinin [millet] bugünkü Türk musikisinden bahs [bir 

konu hakkında konuşmak] iden Petersburg da 1867 senesinde neşr [yayın] olunmuştur. ¨B. 

Müller¨ in ¨Türk Halk Şarkıları¨ namındaki [adında] eserine ¨A. Y. Karimski¨ tarafından 

yazılan mukaddimede [giriş] Osmanlı şarkıları ve musikisine aid az çok bibliyografi 

malumatı [bilgi] mevcuddur [var olmak]. Bu mukaddimede [giriş] Karimski bilhassa şu üç 

eserden bahs idiyor; ¨Türkiyede Musiki¨ (1851, Panteoni repertuar russkoj szeny numara 

10, s. 18-22), ¨Türklerde Musiki¨ (1854 Muskolny Swiet, numara 7, s. 52-53), A. G. ‘nin 

¨İstanbulda Musikişinaslar Cemiyeti¨ (Russki Wiestnik. 1867. Numara 9, s. 151-161) müellif 

¨Minorski¨nin eserinide zikr [anmak, hatırlamak] idiyor. (¨İstanbul Eğlenceleri¨ Tiflis 1903) 

Minorski W.F., bu eserde Osmanlı halk musikisine aid  epey mühim [önemli] şeyler 

toplamışdır.  

Şimal-i [kuzey] Suriyede, zincirlide ̈ F. Luşan¨ tarafından fonografla alınan melodilerin 

ilmi kıymeti [değer] daha büyüktür. Maalesef burada da amil [yapan, işleyen] iden şahıs 

Türk olmayub Ayıntablı [Gaziantep şehri] Avedis oğlu Avedis isimli bir Ermenidir. Luşan’ın 

nakil ittiği musiki metinleri üzerinde iki musikişinas: E. Hornbostel, O. Abraham tarafından 

muhtelif [çeşitli] musiki aletleriyle ilmi bir tedkik [araştırma, inceleme] yapılmışdır.  

F. Giese de Anadolu da bulunduğu sırada flütle çalınan bir takım parçaları fonograf 

yardımıyla kayd itmiştir. Bilindiğine göre daha bu malzeme neşr [yayın] olunmamışdır. 

1917 senesinde Karaköyde mecruh [yaralı] Türk askerleri bulunduğu zaman fırsattan 

bilistifade [faydalanmak] tarafımdan vaki [olan] olan bir rica üzerine T. Kwiatkowska ve 

Profesör K. Krzystalovicz tarafından on adet Türkünün notaları alınmışdı; bunları imla 

[yazmak] idende Makedonyalı ¨Ruçko Hasan oğlu Ali¨ idi. Bunların kıymeti [değer] şudur ki 

imla iden halis [saf] Türk olub hiçbir musiki tahsili [eğitimi] görmemişdir; ve bu itibarla 

yabancı tesirlerinin [etki] bulunmasına pek az ihtimal virilir. Maalesef Türkülerin 

notalarının neşrini [yayın] tehir [geciktirmek] itmek mecburiyetinde [zorunluluk] kaldım.  

Yukarıda zikr [anmak, hatırlamak] itmiş olduğum Türk alimi Köprülüzade Mehmed 

Fuad’ın ¨Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar¨ namındaki [adında] eserinin nihayetine 

[sonu] tekkelerde dervişler tarafından söylenen ilahilerden on iki adedinin notalarını 

gösteren levhalar konmuştur; bu ilahiler Türk musikişinaslarından Seyyid Abdülkadir Beg 

tarafından notaya alınmıştır.  
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Nihayet bu meyanda [ara] İstanbulda tab [basılan] olunan bir çok ¨şarkı-kanto¨ları 

zikr [anmak, hatırlamak] itmek icab ider. Fakat bunları (Minorskinin fikrine göre) 

ekseriyetle [çoğunlukla] Türk havaları [beste, melodi] olmayub Macar, Roman ve Çingane 

havalarıdır. Gagauzların şarkıları Osmanlıların şarkılarına pek yakındırlar; onun için 

¨Moskof¨ tarafından Baserabya Gagauzları’nın şarkılarına aid eseri de burada göstermek 

icab ider (Moskof, Baserabya Gagauzları’nın Lehceleri; Petersburg 1904, cild 2 metinleri ve 

Rusca tercümesi). O eserde, ¨2¨ ilahi, ¨24¨Türkü, ¨12¨mani, ¨29¨raks havası mevcuddur. Bu 

havalar kemanda çalındığı halde zabt [yazmak] idilmişdir.  

Türk musikisi üzerindeki tesirlerini [etki] nazar-ı itibara [dikkate almak] almamız 

iden Acem, Arab musikilerine gelince, bunlara aid eserlerin mebzul [çok, fazla] olduğunu 

söylemek lazımdır. Bilhassa [özellikle] şu eserleri gösterebiliriz;  

Kiesewetter, Die Musik der Araber nach Originalquellen, lepzig 1824 M. Mechaguc- 

Makale fi el-Sınaa el-Musikiyye [Suriyede, Beyrutta, Jezoyetler ] tarafından Arabca olarak 

¨el-Maşrık¨ namıyla neşr [yayın] idilen mecmuadaki [dergi, gazate] makalelerdir; 1899 

senesi bilahire [sonunda] ayrı bir eser halinde çıkan: 

Traite sur la musique arabe, par. Dr. Mechaqua, Publie et annote par le P. L. 

Ronzevalle. 

Land: Recherches sur l’histoire de la gamme arabe, leide 1884 

A.Z. idelsohn, Die Makamen der arabischen Musik. Sammelbande d. İntern. 

Musikgeseelschaft. Jhrg. Xv. Heft i 
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